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E ősrégi, híres, nemes város,
Hazánk gyöngye, le lkünk büszkesége ! 
Sok viharban sokat vérzett nemzet! 
T ö rtén e lm i h irií dicsősége,
Babért fon a h istó ria  néked :

Ü dvözö lünk, szép G yőr város, téged !

Y® Vadregényes D unántú l szivében,

C' A kanyargó szőke Duna m ellett,
Ezer éve tek in t rád reménynyel,
Szeretettel ez az egész nemzet.
Leveszsziik a kalapot e lő tte d :
Ü dvözö lünk, szép Győr város, téged I

A bástyáid v ília tlanok voltak,
Á llta k  v iha rt vitézül, nem e g y e t;

Tűzzel, lánggal ment rád török, német 
S te megtörted a gyiilevész ellent.
Ős bástyáid a hont m entették m eg: 
Ü dvözö lünk, szép G yőr város, téged!

A virágzó béke korszakában 
A ku ltú ra  apostola lettél,
Vadregényes messze D unántú lra  
M űveltséget, tudást terjesztettél.
Védted, óvtad az egész vidéket:
Ü dvözö lünk, szép G yőr város, tég ed !

A  magyar ügy igaz védelmében 
Soha, soha meg nem tán torodtá l.
M agyar vo ltá l, igaz m agyar, m ind ig  
S a szent ügyért sok vért is ontottá l. 
Törzsgyökeres, szinm agyar a néped: 
Ü dvözö lünk, szép G yőr város, tég ed !

Nem csoda hát, ha m egáldo tt Isten,
Igaz magyar vendégszeretettel,
Fa junk legszebb tu la jdonságával,
A  m elynél szebb, d icsőbb erény nincsen. 
Vendégszeretet a legszebb éked: 
Ü dvözö lünk, szép G yő r város, tég ed !

Ü dvözö lünk ih le te tt lé lekke l,

M ik o r most is vendégeid jö ttek  
És T e  őket igaz szeretettel 

Fogadtad és kebledre öle lted.
M agyar szivvel, üröm m el jövének, 
Ü dvözö lünk, szép G yő r város, téged!

Vendégidnek, ak ik  ide jö ttek  
Szintén nagy és nemes hivatása, 
H ivatásos vendégszeretetet 
M ű ve ln i és óvn i a hazába.
T e  köszöntőd a vendéglősséget;
És m i áldva üdvözölünk téged !
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Üdvözlet Győrnek !

szép D unántú lnak hatalmasan fe jlőd ő  városa, 
a dicsőséges m últú  Győr, szeretettel és tiszte
lettel fogadja  fa la i között a vendéglősök o r
szágos szövetségét.

Ebből az a lka lom bó l hálás szívvel köszöntjük G yőr 
po lgára it, a kikben o ly  fennen lobog a magyarság szel
leme.

Büszkeséggel fogunk gyönyörködni G yőr ku ltú rá já 
ban, mert annak m inden köve magyar kéz alkotása.

Szép m ú lton  nagy jelen, ez nekünk G yőr városa.
Iparának fejlettségével, kereskedelmének élénkségé

vel példa e lő ttünk, a melyet tanulm ányozni és követni 
érdemes,

Szellemének erős magyarsága bizonyára megihlet 
bennünket s az ország vendéglősei nemzeti érzületükben 
niegizm osodottan fognak elszéledni G yőr városából.

Nehéz időke t élünk, szükség van arra, hogy minden 
vendéglősben magasan lángo ljon  a haza- és faj-szeretet. 
És ennek a szeretetnek sehol sincs nagyobb, tisztább 
lánggal égő oltára, m in t Győrben.

Ennél az o ltá rná l tö ltsön el bennünket a honszere
lem szent hevülete, dobban jon össze a szivünk hazáért 
és szabadságért.

G yőri ünnepnapja ink szolgáljanak le lkün k  fölem elé
sére. T együnk b izonyságot arró l, hogy m unkánk kom oly
ságánál, törekvésünk nemességénél fogva m éltók vagyunk 
a közbecsülésre.

A  m iko r a bűbájos Balaton pa rtja in  andalgunk, 
tegyünk fogadalm at, hogy hív, odaadó napszámosai leszünk 
a nemzeti m unkának.

Hogy ez a szépséges, apáink vérétől szentelt haza 
v iru ljo n , hogy a nemzet nagy és bo ldog  legyen, ez m in 
den vágyunk, ez va lód i czélunk, a m iko r iparunk fe j
lesztésére, érdekeink védelm ére iparkodunk.

Iparunk haladása fontos tényezője a nemzet m űvelő
désének; a lap ja  a forga lom  emelkedésének s eszköze a 
közegészség m egszilárdulásának és a nép elégedettségének.

A vendéglős ipar e lőm o zd itó ja  a társaséletnek s az 
em bereket összehozva, társalgás útján terjesztője az esz
méknek.

Az ilyen ipa rt meg kell b e csü ln i; munkásai pedig 
m é ltók  a társadalom  tiszteletére.

Köszönet G yőr közönségének, hogy igy gondo lkod ik  
ró lunk.

K irá ly i m u la tság .
— Igaz történet —

Mióta igazságos Mátyás király kilehelte nagy .elkét, a re- 
géczek nem igen kezdhették énekeiket ilyképpcn: Egyszer egy 
királyfi mit gondolt magába, elindult kocsisi ruhába» . . .

A királyok és királyfiak nem ereszkedtek le a föld-túró nép
hez; palotáik fala közé zárkóztak s udvaronczaik hízelgése között 
dőzsölték le életüket. így hát nem látták az életet természetes vi
lágításban ; félszegül ítéltek és cselekedtek.

Egyszer azonban nem is olyan régen megesett, hogy 
egy királyfi kisurrant aranyos fészkéből.

Ott, a hol Erdély havasai ölelkeznek az éggel, a hol a va
don sötét magányában valaha a bölény izmos lábai alatt ropogott;* 
haraszt, hol a medve rejtőzik s a farkas leskelődik, itt vertek 
Erdély főurai sátrakat, hogy puskavégre zargassák a rengeteg ki
rályát, a medvét.

A medvében sok a királyi vonás. Közönyös, inyencz, de 
nem gonosz indulatu. A veszélyt nem keresi, de ha kell, rettenthet- 
leniil szembe száll vele. Tud ölelni is,csakhogy halálos az ölelése.

Ám ha egyszer védekezésből vért ontott, vérszomjassá leszen 
s jaj annak! a vidéknek, a hol ilyen megszomjuzott bestia tanyázik.

Az a fényes, meleg fogadtatás, melyben részesítenek, 
k itün te t bennünket, m egdicső iti iparunkat az egész ország 
színe előtt.

Hálásak vagyunk érette s őszintén hódo lunk azok
nak a polgár-erényeknek, a melyek G yőr népét ékesítik.

Szerencse, áldás kisérje m unkájukat, városuk em el
kedjék a haladás és a jó lé t legmagasabb fokára szabad, 
d iadalm as hazában 1 Ihász G yörgy.

f l uendéglősfpar támogatása.
Az elnyom ott magyar ipa r föllendítése, egyáltalán 

egész közgazdasági é le tünk fejlesztése im m ár nemcsak 
jelszó, hanem törekvés is. Törekvése az á llam nak és az 
egész társadalom nak.

Az országgyűlés m illió k a t szavazott meg a gyá ripar 
s a mezőgazdaság fö lvirágoztatására.

És a gyárosok, mezőgazdák, borterm elők és á lla t- 
tenyésztők között m illió ka t osztogatott ki a korm ány.

Hogy nem m ind ig  érdemeseknek ju to tt az ország 
pénze, bajnak b a j; de mégsem akkora, m in t az, hogy a 
k is iparnak a lig  ju to tt valam i.

Pedig a kis iparosság a középosztályhoz tartoz ik , 
tehát gerincze a nemzetnek s jó lé te  legtermészetesebb 
utszegője az á llam bon tó  socialism us terjedésének.

A kisiparosságot mostoha sorsára bizták, bár haza
fiasságánál fogva is megérdemelte volna a fö lka ro lás t.

Ez a soha eléggé nem kárhoztatható mulasztás vo lt 
az okozója socialis á llap o ta in k  elmérgesedésének, fő leg 
a rohamossá vált, nem zetünket pusztulással fenyegető 
kivándorlásnak.

Hogy ez a végzetes h iba jóvá tétessék, a korm ány 
közm lihe lyek alapításával te tt kísérletet. Legutóbb Á ra 
dom  ép ite tt ilyet, fö lszerelve azt a kü lön fé le  iparágakhoz 
szükséges leg jobb munkagépekkel v illam os erőre.

Az eredmény azonban nem elégítette ki a várako
zást. M e rt hiába van a legjobban épitett, legk itűnőbb 
fülszerelésü m űhely is, ha azt a k is iparos fö l nem hasz
ná lh a tja ; m ert nincs pénze nagyobb válla lkozásra, gyárias 
produkczióra.

Ez a tapasztalat arra ind íto tta  a szorgalm as aradi 
iparosokat, hogy a hasznosnak b izonyu lt közm űhelyeket 
kellőképpen kihasználhassák, befektetési tőkéü l ad jon az 
állam  nekik kam atta lan  kölcsönt.

Ezt a kívánalm at jogosnak, a közjó érdekében á lló 
nak tek in tjük .

Ilyen ádáz. fenevad tartotta rettegésben ezt a vidéket s most 
a havas egyik tisztás lejtőjén azért verődtek a sátrak, hogy az urak 
párbajra szálljanak az. egyre ádázabbá váló szörnyeteggel.

A párbajra, a fejedelmekhez méltó mérkőzésre kiszállott a 
Király fia is.

Szilaj lelkű, de nemes hajlandóságú ifjú volt, a ki szinte át
szellemült a vadon fenségétől.

A sátrak ott állottak, a hol az évezredes tölgyek birodalmát 
csobogó forrás választotta el a komoran meredezö fenyvektől.

Szürkülni kezdett, a mikor a kürt riadója megharsant. A 
királyfit ébren találták a költögető hangok' s nyomban talpra ug
rott illatos szénából vetett nyugvóhelyéről.

Fegyverét vállára kapta s kitoppant biborselyemmel bevont

Az égen még csak a sarkcsillag küzdött a kelő nap fényével 
s a bűbájos hajnal üde lehétől, a madarak csattogó zenéjétől fel
forrott a vér ereiben.

Arcza kipirult, szemei lángoltak, igy állt a vadásztársaság élére.
A mikor jól bent jártak az erdő sűrűjében, fölhallatszott a 

hajtők lármája. Csakhamar bokrok ropogása s dühös morgás ütötte 
meg a vadászok füleit.

Egyszerre lánczot formáltak s fegyvereiket lövésre készen 
vették kezeikbe.

A robaj, a morgás egyré élesebbé vált s éppen a királyfi irá
nyában.

Kis váltatva szétcsapódott előtte a bokor s ott állott a kere
sett dúvad.

Fegyverét czélzásra kapta s eldördült a lövése. A bestia dü
hösen felbődült s két lábra ágaskodva, támadója felé rohant.
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Végre is, m inden néposztálynak joga van az állam 
segélyéhez fo lyam odn i, hiszen a kincstárban fö lh a lm o- 
dózó m illió k  a nemzet pénze; a nemzet adta, a nem
zetre ke ll visszaszállnia.

Sajna, ná lunk ez csak k is részben szállhat vissza 
ránk, m ert nagyobb részét Ausztria  nye li el.

A dd ig  is azonban, m ig  máskép lesz, ipa rkod junk 
fö lhasználn i azt a keveset, a m i nekünk juthat.

M eg is teszi ezt a társadalom nak m ajd m inden osz
tá lya, csak éppen a vendéglősök nem b illeg e tik  az u jja i- 
ka t; pedig erre nekik  többféle jogczim ük volna.

E ltek in tve  attól, hogy a mostoha viszonyok fo lytán 
a tönk szélén á llanak, tehát segítségre vannak u ta lva ; 
legfőbb jogczim ük az, hogy a vendéglősipar egyik legelső 
faktora az idegenforga lom  emelkedésének.

M á r ped ig  az idegenforgalom  emelkedése álta lános 
közgazdasági érdek, egyik fölté te le a kereskedelem fö l
virágzásának, fü rd ő in k  és v idék i városaink fejlődésének, 
szóval: a közvagyonosodásának.

Ha Így van a do log  —  m ár pedig  igy van —  akkor 
közérdek az is, hogy a vendéglősipar ne engedtessék 
hanyatlásnak, hanem m inden eszközzel oda segittessék, 
hogy a legm agasabb színvonalra jusson, hogy az idegen 
fo rga lom  e lőm ozdító ja lehessen az igények teljes k ie lé 
gítésével.

Éppen G yő r városa bizonyította be ennek a fe lfo 
gásnak az igazságát, a m iko r egyik leégett szállodásának 
kész v o lt a közpénztárbó l segítséget nyú jtani.

A  közvagyonosodás érdeke tehát, hogy a vendéglős
ipa r is kaphasson kam attalan kölcsönt új szá llodák épí
tésére, régieknek modern elegáncziávai és kényelemmel 
va ló  berendezésére.

De ne csak a szállodák, hanem a vendéglők is ju t
hassanak kam attalan vagy csekély kam atú á llam kölcsön- 
höz, hogy megszabadíthassák m agukat a le lk iism eretlen 
kereskedők uzsorájátó l és pancsaitól, azzal a kötelezett
séggel, hogy közvetlen vásáro lják be borkészlete iket.

Ezzel a kedvezménynyel az állam  fö lv irágozta tná a 
vendég lős ipart és a hazai borterm elést, elősegítené az 
idegenforga lm at s á lta lában használna vele az egész kö
zönségnek, m ert a vendéglőkben egészséges, jó  borokat 
élvezhetne.

Jogosultságunk világos, tehát em eljük fö l szavunkat 
a kongressuson s köve te ljünk a vendéglősipar tám ogatá
sára is kam attalan vagy kis kamatú á llam kö lcsön t!

Ekkor két oldalról a királyfi mögött feltűnt a hajtok csa
pata, a melyből egy ifjú, gyönyörűséges parasztleány rohant a 
királyfi ellen vicsorgó szörnyetegre.

Kezében hosszú kés villogott s vakmerőn tört a bősz 
állatra s oly erővel és ügyességgel döfött az állat szivébe, hogy 
az holtan rogyott össze.

A királyfi elbüvölten nézett a hős leányra s hozzá ugorva, 
megcsókolta rózsapiros arczát és gyémántgyűrűjét levonva, ezt 
a leány ujjacskájára húzta.

Diadalmasn felbugtak a kürtök s az urak lelkendezve ro
hantak a bátor leány köré, hogy üdvözöljék őt.

Lent az erdő szélén, a kanyargó országút mentén, kicsiny, 
magányos csárda állt. Ennek a gazdájának a leánya volt a szép 
Ágnes, a királyfi bátor megmentője.

A medvét faágakból hevenyészett saraglyára helyeztek s 
megindult az örvendező társaság, hogy szépséges Dianájukat 
haza kisérjék.

Szívélyes üdvözléstől, a leány magasztalásától lett hangos 
a csárda gerendás szobája s a királyfi és a többi ur ugyancsak 
szorongatták az öreg csárdás és feleségének kezét, ünnepelve őket 
amazonszivii gyermekükért.

A kecskclábu asztalok csakhamar megteltek boros kancsók
kal, pompás zsiványpecsenyével és egy-kettőre virágos lett a 
mohón falatozó és iddogáló urak kedve.

Megpendült a czimbalom is s egy vén czigány verőitől 
busongtak és ujjongtak a hurok.

A királyfi a szoba közepére pattant s átkarolva a lán
goló arczu Ágnest,daliásán, magyaros tűzzel lejtette véle a ko
pogóst.

Vendéglősök az alkotmányos háborúban
Abban ? harczban, a melyet a magyar nemzet faji cs val

lási különbség nélkül viv meg — a magyarság természetes prae- 
potencziájával — nagyban érdekeltek vagyunk mi, vendéglősök.

A parlamenti felhatalmazás nélkül szűkölködő kormány 
mindent elkövet, hogy a törvények sérelme nélkül vezesse tovább 
az ügyeket Ebből a tekintetből sok buzgóságot és ötletességet 
tanúsít. Ez kétségtelen!

A baj tehát nem az akarás és a rátermettség hiányában 
van, hanem a helyzetben. Olyasmit akarnak, a mi ellenkezik a 
nemzeti érdekkel, vagyis a társadalom minden osztályának az 
érdekeivel, igy hát a miénkkel is.

Egy nemzet ugyanis semmi egyéb, mint különböző fajok 
azonos érdekekben való conglomeratuma. Amalgám, foncsor 
ez, a mely tükröt alkot, hogy megmutassa egy-egy földrész, 
egy-egy összeverődött népcsoport arczulatát.

A mi honfoglaló őseink ebből a bitangolt földrészből hazát, 
országot, birodalmat alkottak a szabaság és az emberség alapján.

Éppen ezért vallja magát Magyarországon valaki akármi
lyen nemzetiségűnek, mindenkit megkülönböztet a szabadság
szeretet és az emberség-szeretete.

Beszéltünk az önálló Romániába vándorolt oláhokkal, az 
önálló Szerbiából visszatért ráczokkal, mindegyik azt mon
dotta, hogy azért telepedett meg újból ebben az elhagyott 
hazában; mert csak itt van szabadság, igazságosság és fele- 
baráti szeretet. És ezt nemcsak az elmaradott Balkán-államok 
szerencselovagjai mondják, hanem azok is, a kik nyugat-Euró- 
pát s a demokratikus amerikai Uniót látogatták meg.

Ezek a merész, csalódott vándorok vallják, mondják, hogy 
még mindig büszkén szavalhatjuk apáinknak ezt a kérkedő 
mondását: «Magyarországon kívül nincsen élet!» A mi pedig 
van, az nem hasonlítható sem erkölcsileg, sem anyagilag a 
mi szabad és emberséges életviszonyainkhoz.

Ez a tapasztalat, ez a bizonyságtétel az, a mi meghiúsítja 
majd az inparlamentáris kormány becsületes törekvésének si
kerét; mert jól érzi a nép, hogy a Bécsből sugalt aranyos 
ígéreteknek pusztán az a czéljuk, hogy egy tál lencséért meg
vásárolják tőlünk apai örökségünket: a magyar szabadságot és 
emberséget, a mikről már ezer év előtt Priscus Rhetor oly ma
gasztalon beszélt.

Éppen ezért, a mi szabadságunk és emberségünk érde
kében tart össze a nemzet — faji és vallási különbség nélkül — 
a passiv rezisztencziában. Ennélfogva mi, vendéglősök, még ha 
akarnók is, még ha magunk a gyávaság és hazaárulás meg
becstelenítő tüzes vasával való megbélyegeztetésünket tűrni 
hajlandók lennénk is, még akkor sem térithetnők ki a nemzetet 
abból az útból, a melyen most halad; mert hát Magyarországot 
nem a hadsereg védi, ezer esztendőn át nem a nyers erő tar
totta fenn és tartja fenn még uj ezredekig, hanem ama bizonyos 
szabadság és emberség.

Hogy ez az állítás mennyire igaz, kitűnik a mostani ex- 
lexes «nem adózunk» állapot legutóbbi pházisából.

Az indemnitással nem biró kormány ugyanis abban re- 
ménykedetx, hogy a fogyasztási adók rendelkezésére állanak; 
mert ezek szerződésszerüleg biztosítva vannak.

Lelke egészen beleveszett a leány barna, égő szemeibe s a 
mikor kifáradtan, pihegve leült a lóczára, a szive majd kiugrott 
a kebléből, oly hevesen vert.

Szerelmes lett a szép amazonba s egészen elsötétült az 
arcza, a mikor eszébe jutott, hogy az erdők e szépséges virá
gát nem tűzheti a keblére.

Majd a szenvedély dacza ült arczára s öklével az asztalra 
csapva, önfeledten kiáltott föl: «Akarom!»

Az urak megdöbbenve tekintettek össze.
A királyfi észrevevén a hatást, hirtelen a mellette üló gróf

hoz fordult s valamit súgott neki.
A gróf büszkén ütötte föl a fejét s mélyen a királyfi 

szemébe nézve, halkan imigy válaszolt: «Fenség, a magyar csak 
lovagja lehet a nőnek, de nem keritője s fejedelmünk csak 
méltó lehet alattvalóihoz.))

A királyfi megütődve pillantott a grófra, de csakhamar föl- 
magasztasultság futotta el orczáit s megragadva kezeit, nyomott, 
de határozott hangon szólt: «Köszönöm. Úgy leszen!»

Majd felugrott s poharat ragadva, átszellemülten emelte 
a kemenezéhez húzódott leány felé: «Téged, erdők szép virága, 
üdvözölve tisztel e pohár!»

Az urak meghatottan koczintották össze poharaikat s méla 
hallgatásba merültek.

A borongó királyfi csakhamar jelt adott az indulásra s megint 
puszta, csöndes lett az erdei lak, melynek pitvarából halványan, 
könnyektől fátyolos szemekkel nézett a távozók után a szép csár
dás leány.

Mikor a busongó haját gyöngéden megsimogatta öreg édes 
anyja, szegényke zokogva borult vállaira. A csárdásnak ennek lát-
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Ám, hogy mennyire csalódott ebben a föltevésben is a 
kormány, kitűnik az annyira komoly s országos tekintélyű «Adó- 
ügyi Szaklapéból.

Ez a lap ugyanis arra a kérdésre, hogy akár a községek 
akár a magánbérlők tartoznak-e az államkincstárba beszolgál
tatni a hús- és borfogyasztási adót, imigy válaszol:

«A bort és a húst az úgynevezett fogyasztási (italadó) ter
heli. Ezen adók beszedésével a pénzügyi kormány van megbízva. 
Az államkincstár azonban ezen adókat nyílt helyeken nem a saját 
közegei által szedeti be, hanem (mert igy kívánja azt a államkincs
tár érdeke) átadja ezen adók beszedési jogát a községeknek (és ha 
ezekkel nem bir megegyezni, úgy magánvállalkozóknak) bizonyos 
évi bér fizetése ellenében.

Az államkincstár és a község, illetve az államkincstár és a ma
gánvállalkozó két szerződő fél. Az egyik az őt megillető jogot áten
gedi a másiknak, mig ez a másik kötelezi magát ezen jogért egy 
előre megállapított évi összeget havi részletekben pontosan le
fizetni. Az egész tehát nem más, mint egy ügylet, amelyet mindkét 
fél betartani tartozik. Eddig rendben van a dolog! Most azonban 
kezdődik a bonyodalom: Az egyik szerződő fél, az, aki a jogát 
bérbeadta; illetve átruházta a másik félre, az ex-lex következtében 
félig megbénul! Nem képes ugyanis a szerződésben stipulált 
pontozatok mindegyikét betartani, illetve azoknak oly érvényt sze
rezni, aminőre ő magát kötelezte. Világosabban: Az ex-lex követ
keztében a bor- és husadó megfizetését megtagadók ellen a hátra
lékra nézve nem foganatosíthat végrehajtást, holott a szerződés 
értelmében kötelezve van a bor- és husadó hátralékokat a szer
ződő fél részére végrehajtás utján behajtani. Az ex-lex alatt azon
ban nem lehet végrehajtani s igy a szerződésszegést voltaképen 
az államkincstár követte volna el elsősorban.

Minthogy pedig a törvény az ex-lex alatt az adónak végre
hajtás utján való beszedését a pénzügyi kormánynak meg nem 
engedi, csak természetes, hogy ezt a tilalmat — éppen azon jogok
ból kifolyólag, a melyet az államkincstár átruházott a másik szer
ződő félre — ez a szerződő fél respektálni tartozik.»

Az idézettekből világosan látható, hogy az ex-lex idején mi. 
vendéglősök, kénytelenek vagyunk a bennünket közvetlenül 
érintő bor-fogyasztási adót a bérlőnek megfizetni, legyen a bérlő 
akár a község, akár magánfél.

Minthogy azonban több község Eger városa kezdeménye
zésére kimondotta, hogy a fogyasztási adókat beszedi ugyan, 
de át nem szolgáltatja ennek az inparlamentáris kormánynak 
és példája követésére átiratilag felszólította az összes törvény- 
hatóságokat, hogy ezek hasonlóképpen cselekedjenek s hasonló 
eljárásra bírják a magánbérlőket is; ennélfogva nekünk, ven
déglősöknek, hogy megcsalatás ne érjen, bizonyos óvatossággal 
kell élnünk. Fel kell hívnunk a hatóságot, hogy szakadatlanul ellen
őrizze, hogy a fogyasztási adók magánbérlóje a beszedett adót, 
illetőleg bérletátalányt beszolgáltatta-e az államkincstárba, vagy 
ha ezt — dicsérendő hazafiságból tenni nem akarja — meg
őrzés végett adja át a községi pénztárnak, nehogy az adó
zásnak a törvény kényszeréből eleget tevő felek némely bérlő 
könnyelműsége és lelkiismeretlensége folytán károsodjanak.

Ezzel tartozunk magunknak és a hazának, mert ha a passiv 
ellen állás sikerét óhajtjuk, előre kell gondoskodnunk arról, hogy 
a hazafias felbuzdulást szélhámosok ki ne zsákmányolhassák.

tára kiesett a pipa a szájából s komoran, fejcsóválva fordult be 
az ivóba.

Évek múltak, ötször lombosodott és kopaszodott az erdő, 
mire a királyfit újra elfogta a vágy vadat űzni, erdő-zugást hallani.

Zengtek a kürtök, durrogtak a puskák, nyítt a vad, de a 
csárda nem viszhangozta többé.

Elhagyott volt: a havasok Dianája, ki tudja, hova, merre 
költözött ?!

A királyfi merengve állott a kifordult ajtajú, roskatag hajlék 
előtt, s a 'mikor felsóhajtott, összerezzentek a fák s mélységes fáj
dalom morajlott végig a rengetegen.

Nem gyógyult be, csak enyhült a királyfi sebe, nem lett fe
ledett, csak borongós, andalító emlékké vált benne a szép csár
dásleány emléke.

A királyfi ezentúl is fölkereste Erdély bérczeit, de nem azt a tá
jat, a hol minden levél az eltűnt leány nevét zizegte.

Egyszer a szászok között, a határbérczeken cserkészett a ki
rályfi s egy szász korcsmároshoz tért be pihenőre.

A csárdás kéjsóvár tekintetű felesége, kaczéran kellette ma
gát, mit a szász urak észrevéve, az egyik szász ur hízelkedő ked
veskedéssel ajánlotta föl szolgálatát a királyfinak a kaland elő
készítésére.

A királyfi ránezba vonta homlokát s boszusan fordult el a 
lakájkodó szász úrtól s ezekre a szavakra fakadt.

<'Hitvány szolgáknak születtetek, nemes barátot, királyhoz 
méltó társat csak a magyarok között találhatok.))

Hz Idegenforgalom kérdése.
Győri közgyűlésünk egyik fontos tárgya az idegenforgalom. 

Emelkedése az egész ország vagyonosodását mozdítja elő, a 
vendéglősiparnak pedig valósággal az exisztencziáját képezi.

Helyes dolog tehát, hogy országos szövetségünk állandón 
foglalkozik az idegenforgalom fejlesztésének kérdéseivel.

Be kell látnunk azonban, hogy vajmi csekély az, a mit 
a szövetség erre nézve tehetett; sőt javaslatai is szűk körben 
mozognak

Az idegenforgalom legfőbb akadályát a drágaság képezi.
Külföldön már 3—4 frankért négy-öt fogásból álló ebédet 

lehet kapni és a szállodában két személyre pazarul berendezett 
minden elképzelhető kényelemmel ellátott, valóságos termet 
adnak 4—5 frankért s még sok helyütt ebből az árból is tete
mes százalékot engednek el, ha a vendég a szállodában étkezik.

Nálunk az árak magasak, szállodáink berendezése avult, 
a modern igényeknek meg nem felelő s igen sokszor tiszta
ságuk is kifogásolható.

Az ételek drágák, úgy, hogy az idegent tárczája kénysze
ríti, hog) nálunk való tartózkodását mentői rövidebbre szabja.

E mellett az idegennek mindenféle figyelmetlenségeket kell 
tűrnie.

őszintén be kell ezt vallanunk s gondolkodnunk kell azon, 
hogy ezeket a mizériákat miként szüntethetnők meg.

E végből a vendéglősöknek kartellt kellene kötniök, a mely 
kötelezőleg szabályozná az árakat, a szállodák modern beren
dezése és tisztaságára bizonyos szabványokat statuálna, nem
különben az idegenekkel való bánásmódra is.

Ha igy járunk el, úgy csakhamar észlelni fogjuk az ide
genforgalom növekedését, valamint azt is, hogy vendégeink hu
zamosan és szívesen tartózkodnak nálunk.

Ez bőven kárpótolna bennünket azért, a miért kisebb szá
zalékra dolgozunk.

Fzt a kérdést meg kell mielőbb oldanunk, mert semmi 
kétség, hogy hazai fürdőink pangását is az elviselhetetlen drá
gaság okozza, elhanyagoltságukat s egyéb kényelmetlenségeket 
nem is említve.

A vendéglősöknek maguknak kell a bajok orvoslására az 
iniciativát megtenni.

Most megvan erre az alkalom. Győrött az ország minden 
részéből összegyűlnek a,szaktársak. Beszéljék meg a dolgot. Ha- 
táifpzzák cl, hogy a kartell megkötésére mentői előbb orszá
gos értekezletet tartanak.

Minthogy a drágaságnak nem a vendéglősök kapzsisága 
az oka. hanem mélyebben, közviszonyainkban, különösen adó
rendszerünkben rejlik, ezek megszüntetésére is tegyenek lépé
seket az illetékes helyeken.

A vendéglősöknek az idegenforgalom emelésére szolgáló 
akcziója viszhangot keltene a közvéleményben s kívánt hatása 
el nem maradna.

Forduljanak első sorban a fővároshoz, kérjék a piaczi drá
gaságot okozó vásártartási szabályok reformját, a kövezetvám 
leszállítását s a közúti vasutak igazán szemérmetlenül ma
gasra szabott tarifáinak csökkentését.

Erre fölugrott s a piruló és sápadozó szász uraktól kisérve, 
boszusan távozott.

Szörnyű hir riadalma verte föl az országot. A királyfit holtan 
találták, rejtelmes, iszonyú módon vesztve nagy reményekre jogo
sító, ifjú életét.

Valahonnan az Alduna mellől szomorú, hervadozó paraszt
leány érkezett a koporsóhoz, a melyben babéros fejjel pihent a 
nagy halott.

Hangos zokogással rogyott térdre s egy kis gyopár-csokrot 
tett a ravatal zsámolyára.

A szoborként álló diszőrség s a meghatottan imádkozó gyá
szolók közül egy deresedő ur fordult a fuldokló felé s halk léptek
kel mögéje surrant.

A mikor végre a leány fölállott, 'karját nyújtotta neki s úgy 
vezette ki a szenvedésektől ingadozót.

A gróf volt. Édes leányom, legyen vigasztalója, hogy könnyei 
méltóért hullanak; mert királyi szivével királyi fentköltséggel sze
rette önt, az erdők vadvirágát, utolsó leheletéig.

Azóta a repülő évek patinája díszük a királyfi sarkophágján, 
mig a szép Ágnes sírján kakukfü illatozik egy délvidéki ákáczos 
temetőben.

A szél suttogva altatgatja, beszél neki valakiről, a ki aranyos 
koporsójában is róla álmadozik.
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Kénsav a borban.

Néhány év előtt az volt a mottó, hogy azért nincs kelen
dősége a magyar bornak; mert nem tudjuk előkészíteni. Nosza, 
megindult a mozgalom, tanulmányozás, hogy miként p rep a 
ráljuk borainkat a világkereskedelem számára alkalmas áruvá, 
elfeledvén azt, hogy azért veszítettük el kitűnő svájczi piaczun- 
kat; mert néhány kapzsi üzérkedő boraink szállítását kiragadta 
a termelők kezéből s termékeinket nem természetes minősé
gükben, hanem kereskedelmi kikészítésben: elegyitetten, kopasz- 
tottan, színezetten szállították ki. A jó svájcziaknak nemcsak 
nem Ízlett a pompás «kereskedelmi áru», hanem csatornákba 
eresztették azt, mint az egészségre káros zagyvalékot s nyom
ban törvényt is hoztak a gyanús magyar borok bevitelének 
megnehezítésére. Azóta megnyílt a világ szeme s törvényt hoz
tak a kereskedelmi áruvá kikészített borok ellen. Lassan-lassan 
jövünk rá, hogy ehhez a kereskedelmi manipuláczió micsoda 
emberölő ingredencziákat használt és használt föl. Eddig azt 
hittük, hogy a kénsavnak (vitriolnak) csak a pálinkások butik
jaiban van szerepe; pedig hát — mint az alábbi idézetből ki
tűnik — á, kereskedelmileg mintaszerüleg kezelt borpinczékben is.

A Revue Agricole Viticole et Horticole a következő érde
kes czikket közli a bor kénezéséről:

A modus vivendi, melyet a vámkezelésre nézve egyelőre 
megállapítottak, megköveteli, hogy olyan borok, melyek 200 
milligrammnál több kénsavat tartalmaznak, a következő czim- 
kével legyenek ellátva: «kénsavval konzerválva)) és hogy a czim- 
kén fel legyen tüntetve a bornak hozzávetőleges kénsavtartalma. 
Olyan borokat, melyek 350 milligrammnál több kénsavat tar
talmaznak, semmiféle szin alatt sem szabad bebocsátani, még 
átmenetileg sem.

Ezt a szigorú rendeletet egyelőre csak az Egyesült-Álla
mokban léptették életbe; de más államok is szándékoznak azt 
életbe léptetni (nevezetesen Argentína), ha Francziaországnak 
hozzájuk való jó viszonya meglazulna. És ez a szigorú ren
delet majdnem teljesen kitiltja a sauturnei fehér fajborokat 
és a nehéz girondéi borokat. Az Egyesült Államok kormányának 
szigora tehát szükségessé teszi, hogy olyan borkezelési módot 
találjunk fel, mely nem a kénsavat használja kizárólagos erjesztő
gátlónak, a mely a lassú erjedést fizikai hatások által korlá
tozza, minők a melegítés, fagyasztás, a szénsavval és élenv- 
nye! alacsony hőmérsék mellett való kezelés.

Addig, míg nálunk is életbe nem lép az «Vnio» törvénye, 
óvakodjunk «kcréskedelmi áruvá nemesített)) borokat inni; tékát 
bort ne vegyünk a boltosoknál!

fl vdsdrfartás reformja.

A szegedi kereskedelmi és iparkamara, a mely legtöbb figye
lemben részesíti a kisipar és a kiskereskedelem érdekeit, megpen
dítette a vásártartás reformját. És nem maradott meg az eszme föl
vetésénél, hanem részletes javaslatot is készített a kormányhoz való 
terjesztés végett.

Minthogy a vásártartás közvetlenül érinti a vendéglős-ipart 
s minthogy a mostani szabályokban sok van, a mi iparunkra hát
rányos; ennélfogva szükséges, hogy mi is tanulmányozzuk a kér
dést s idejekorán hallassuk kívánalmainkat.

Minthogy a vendéglők forgalmára nagy befolyással vannak 
a vásári sokadalmak, kárunkra volna minden olyan reform, a mely 
a vásárok népességét csökkenthetné.

Elleneznünk kell ezt, mert a kisebb helyeken ievő vendéglők 
csaknem a vásárok jövedelméből tartják fenn magukat.

Nagy kérdés továbbá még a vásárokban való sütés-főzés, sát
ras bor-, sör- és pálinkamérések kérdése.

Szerintünk laczi-konyhákban csak speczialitást lehessen áru
sítani, mint czigánypecsenye és lángos.

Sátras italmérést pedig csak helybeli vendéglősök és termelők 
nyithassanak; mert semmiféle érdek sem szól a mellett, hogy — 
tudja Isten — honnan kerekedett üzérek a helybeli, súlyos adó
val megrótt vendéglősök elől elharácsolják a jövedelmet. Ezen 
okoknál fogva tehát a vásártartás reformja is olyan kérdés, melyre 
az országos szövetségnek figyelmet kell fordítania.

H halak életkora.

Tudvalévőén a természet nem fösvény a nagy kor adományo
zásában, mert hiszen van elefánt és bálna, a mely 3—-400 éves kort 
is megér. Sokáig a halakról is azt hitték, hogy azok is mind csupa 
Mathuzsálem. így például voltak, a kik állították és olyanok is, kik 
elhitték, hogy a fonteneblói fejedelmi kéjlak halastavában olyan 
pontyok úszkálnak, melyek még I. Ferencz idejéből valók, a XVI. 
század elejéről s igy ugyancsak öreg legények. Nem beszélve arról, 
hogy hiteles adatok bizonysága szerint a Paris körül portyázó kozá- 
kok' az utosóig fölfalták a fonteneblói halastó állományát, régebb
ről is tudvalevő, hogy a föllázadt párisi csőcselék elsőbben is a 
királyi halastavakat pusztította ki s ez a szokás a napkirály, XIV.

Lajos halála után egész divattá lett. Mese tehát mindaz, a mit a 
pontyok sok száz éves koráról beszélnek, alkalmasint az is, melyet 
egy angol lordról költötték, a ki a hetvenes években egy kiszárított 
halastavának iszapjában egy hatalmas pontyot talált, orrán egy 
gyűrűvel, melybe a következő adatok lettek volna vésve: «Házas- 
ságunk napja, 1671 május 14». Ezt a gyűrűt azonban senki sem 
látta, maga az idézett lord pedig sohase élt s igy magától válik 
valótlansággá az az állítás, hogy lennének pontyok, melyek még a 
tizenhetedik században pillantották meg a — vizet.

Boros hordók mázolása.

Boros hordóinknál, különösen nedves pinczékben gyakran 
tapasztaljuk, hogy azok penészgomba képződése által igen gyor
san tönkremennek. Ennek egyedüli ellenszere az, hogy a hordó
kat oly mázzal vonjuk be, amely a penészgombák képződését lehe
tetlenné teszi s e czélra a boraxoldat a legalkalmasabb. A borax- 
oldat használata által a hordók fájának likacsossága nem szenved; 
tehát alkalmasak maradnak fiatalabb borok befogadására is. A 
likacsosságot eltömő mázat olyan hordókhoz, amelyekben a borok
nak még érni kell, használnunk már csak azért sem szabad, mert el
zárják a levegő behatolást s a bor tovább fejlődni nem tud. Ellen
ben érett borok hordóit lehetőleg olyan mázzal lássuk el, amely a 
likacsokat is teljesen betömi, mert a behatoló levegő az ilyen bo
rokra csak ártalmas. Az olyan hordókban, melynek likacsai nyitvák, 
a bor folytonos párolgásnak van kitéve s folyton fel kell töltögetni, 
mig ha a likacsok el vannak tömve, az elpárolgás majdnem lehe
tetlen és csak ritkán szorul feltöltésre. Igen kitűnő ilynemű mázat 
ad a mintegy 120" C. hevített parafin. A vele bekent donga olyan, 
mintha zsírral volna bekenve. Parafin helyett lenmagolajat tisztán, 
lenolajkenczével keverve is használhatunk. Ilyenkor azonban 
2—3-szor egymásután kell mázolnunk, ha a kencze közé czink- 
fehéret vagy okkert keverünk, akkor a donga elveszti természe
tes színét s ha ekkor az abroncsokat aszfalttal kenjük be, ami azo
kat rozsda ellen kitünően védi, a hordók színe tetszetős lesz.

H vándorgyűlések ellen.

Egyik kiváló szaktársunk azzal a javaslattal fordult lapunk
hoz, hogy kongresszusunkat állandóan egy helyütt, még pedig 
az ország fővárosában, szövetségünk székhelyén, Budapesten 
tartsuk meg.

Ez a kérdés nem annyira formai, mint a milyennek első 
tekintetre látszik; hanem igen is lényegbe vágó.

A vándorgyűlések gondolatát helyes ezélzat adta országos 
szövetségünk megalakitóinak, hogy ilyképpen a szövetség pro
pagandáját közvetlenül teljesíthessék országszerte s hogy egy
úttal a vendéglősökkel igy megismertessék az ország külön
böző vidékeit és ezek viszonyait.

A mi a propaganda kérdését illeti, semmi kétség, hogy 
erre lehetne a vándorgyűléseknél eredményesebb módot is 
találni.

A mi pedig az ország megismertetését illeti, ezt sikereseb
ben lehetne elérni, ha a Budapesten tartott kongresszus, mun
káját végezvén, minden évben más-más vidékre tenne tanul
mányozó, szórakoztató s egyúttal propagáló kirándulást.

Ily módon a kongresszus felkereshetné az ország oly ki
sebb helyeit is, a melyek a kongresszus teljes befogadására, 
munkásságának biztosítására nem alkalmasak.

Mai rendszerünk mellett csakhamar ott leszünk, hogy a 
nagyobb, alkalmas góczpontokból kifogyunk, mig a Budapes
ten tartott kongresszus kirándulásainak rendelkezésére áll az 
egész ország, minden fürdő, sőt a legkisebb falu is, a hol a 
természet valamely szépségében gyönyörködhetünk, vagy valami 
érdekességet tanulmányozhatunk.

A kongresszusnak Budapesten való állandósítása mellett szól 
az is, hogy itt minden vidéki szaktársnak akad dolga, vagy szó
rakozás okából örömest rándul ide s az itt nagy zömben lakó 
vendéglősök is tömegesebben jelenhetnének meg; tehát kon
gresszusaink népesebbekké lennének; tehát munkásságuk is 
eredményesebbé válnék.

Mi a fölvetett eszmét megokolásával azért ismertetjük most, 
hogy a győri kongresszuson összesereglő szaktársaknak legyen 
alkalmuk a kérdés felett elmélkedni s ha kartársunk javasla
tát jónak találják, iparkodjanak ezt érvényre emelni.

Minden pusztai csárda a testvériség temploma, a művelő
dés diadaloszlopa; mert jele annak, hogy az emberek nem 
élnek többé zord elvadultságban; rátaláltak egymás szivére, 
egymáshoz vágynak. «

Ha leány és bor, szerelem és szabadság nem volna, igaz
ság sem volna az életben.
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Iparunk és a szoczializmus.
A szoczialista apostolok a pinczérek s a kávéházak és a 

vendéglők más személyzete közé is be akarják magukat fész
kelni.

Sikerült is nekik egy kis csoportot fanatizálni, leginkább 
abból az elemből, a mely magának állandó kenyeret nem tud 
vagy nem akar biztosítani.

A szoczialista agitátorok mindjárt megszokott fegyverük
höz, a terrorismushoz folyamodtak; de nem sikerült sem érett 
gondolkodású társaikat, sem a főnököket megfélemlíteniük.

Ez a terrorista csoport legutóbb megint gyülésezett, most 
azért, hogy a «Magyar Országos Pinczér-Egylet» ellen támad
jon, sürgetvén ennek szétrobbantását s helyébe szoczialista szel
lemű szakszervezet alakítását.

Semmi kétség, hogy a megtámadott egyesületnek sok hiánya 
van, kebelében sok visszaélés fordult elő, úgy, hogy az egye
sület élete czélvesztett, tehetetlen vergődés. Sajnálni való, hogy 
a nagyra hivatott egyesületet vezetőik ide juttatták; de azért 
éppenséggel nem kívánatos, hogy helyette szoczialista szak- 
szervezet alakuljon.

Nem kívánatos, mert az úgyis oly nehéz helyzettel küzdő 
pinczérek még válságosabb körülmények közé sodortatnának. 
Százan és százan, a kik még most csak szegénységben élnek, 
csakhamar nyomorba buknának.

Tagadhatatlan ugyanis, hogy a pinczérek helyzete nem ki
elégítő, akár a keresetet, akár a munkaidőt, akár a bánásmó
dot tekintjük.

Ámde ennek az okai nagyobbára iparunk sajátos természe
tében, a társadalom általános rendjében, szokásaiban és igé
nyeiben rejlenek.

Az okok egy része magától megszűnik a társadalom nagy 
elmaradhatatlan átalakulásával, mig a másik rész megszünteté
sét okosság, kölcsönös méltányosság és türelem szerezheti meg.

Ámde a hazatagadó és nemzetrobbantó szoczializmus szel
lemi arzenáljában nincs meg ez a három fogalom. Kivetet
ték. Kivetették onnan, mert a szoczializmust önön czéljaikra ki
zsákmányoló intézőknek nem az az őszinte czéljuk, hogy 
a munkásnép helyzetét fokról-fokra, a viszonyoktól megen
gedett módon javítsák, könnyebbé tegyék, hanem az, hogy 
a társadalmat két ellenséges, egymás iránt engesztelhetetlen, 
vadult táborra osszák, hogy igy a zavarosban kedvükre halász
hassanak

Krisztus, az első és legnagyobb szoczialista, a ki ugyan az 
egész emberiséget ölelte keblére, nem tagadta meg hazáját, 
sőt mindhaláláig ennek a megváltása hevitette a keblét első 
sorban.

Hazaszeretet és nemzeti érzület nélkül az erkölcsiség, lé
nyünk nemesebb része talaj nélkül marad, gyökerei elfony- 
nyadnak s elszárad, mint a meddő fügefa, melyet Jézus meg
átkozott.

Ezt a magyar pinezérség, melyet minden szép és jó iránt 
fogékonynak ismerünk, nagy többségében teljesen atérzi; so
hasem fog az eszményiségtől megfosztott, modern szoczializ- 
mushoz csatlakozni, a mely csak a mesterségükre ráunt, könnyű 
megélhetésre áhítozó, politikai szédelgők sivár lelkét elégít
heti ki.

Ámde azért a pinezéreknek joguk is, kötelességük is jobb
létükért küzdeni; valamint a főnököknek is kötelességük, hogy 
munkásaik helyzetének könnyebbitésére minden tőlük telhetőt 
megtegyenek.

Gondoskodjanak róla, hogy munkával ne legyenek annyira 
megterhelve, hogy egészségük áldozatul essék; bánjanak velük 
tisztességgel; mert a ki munkását, segítő társát megalázza, saját 
iparát szennyezi be, önmagát vágja pofon.

Bizonyos, hogy a munkaidő szabályozása s a bér-kérdés 
lendezése sokáig nem halogatható; kezdjék meg hát ennek 
a munkáját a főnökök és a pinczérek vállvetve, kölcsönös mél
tányossággal s egymás iránti szeretettel, okosan szem előtt 
tartva a mai viszonyok lerázhatlan kényszerét.

Ha igy járunk el, közöttünk nem verhet gyökeret a mai 
lélek nélkül való, egyedül a nép izgatására, de nem megváltá

sára törekvő szoczializmus; legfölebb néhány eszelős, önmagá
val meghasonlott individuum tarantella-táncza marad.

Ha azonban a főnökök ridegen a non possumus állás
pontján maradnak, úgy a jogosult elkeseredés az egyre ne
hezebbé váló megélhetés folytán természetszerűleg növelni fogja 
a megtévelyedett elégedetlenek ma még kicsiny légióját.

Ezt pedig nem szabad előidéznünk sem a magunk, sem 
hazánk érdekében.
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Pártoljuk egymást!
A « M ag y a r V é d ő - E g y e s ü 1 e t», a mely a hazai ipar 

pártolására alakult, zajtalanul, de serényen dolgozik.
Egyre gyarapszik erőben, úgy, hogy a hazai iparnak nem

sokára erős gyámola lehet.
Ez a derék egyesület már a tettek mezejére lépett. Elké

szült a hármas halmon ékeskedő kettős kereszttel diszlő véd
jegye, a melylyel igazolni fogja a kereskedők egyes áruinak 
hazai eredetét, hogy ne sózhassanak a hiszékeny közönség 
nyakába ócska és hitvány osztrák portékákat magyar készít
ményekként.

Kész az egyesület plakát-igazolványa is, a mely azoknak 
a kereskedőknek a kirakatait fogja ékesíteni, a kik hazai ter
mékeket árusítanak.

A plakáton név szerint el lesz sorolva, hogy az illetőnél 
minő hazai ezikkek kaphatók.

A plakát-igazolványt H u n g á r i a  méltóságos, ihletetten 
megrajzolt alakja foglalja el, a szöveg a következő:

A Magyar Védő-Egyesület igazolja, hogy.......cégnek ebben
az alább megjelölt áruk hazai származásúak.

Honfitársak! Tartsa mindenki kötelességének, hogy szük
ségleteit, melyeket a hazai gyáripar és mesterségek termé
keiből fedezni lehet, csak ezekből vásárolja.

Ha munkánk és fáradságunk béréből nem adózunk ezen
túl is évenként sok száz millióval a külföld iparának, akkor 
munkája és keresete lesz mindenkinek, megszűnik a honfitár
sak százezreinek kivándorlása s a jólét áldása erősiti meg 
édes hazánkat!

, Gazdag nemzetnek van erkölcsi súlya, koldus népnek 
könyörgés a szava.

Hazafias üdvözlettel 
A M a g y a r  V é d ő - E g y e s ü 1 e t.

Magyarország vendéglősei, a kiket most ügyeitek meg
beszélése, intézése végett kongresszusra szívesen és tisztelettel 
fogad Győr városa, ne feledjétek, hogy ti is iparosok vagy
tok, tehát első sorban a ti kötelességtek iparostársaitok pár
tolása, mert azok is támogatnak titeket.

Szóljon szivetekhez a plakát meleg, meggyőző szózata: ne 
vegyetek idegentől; pártoljátok a hazai ipart!

Oroszországból.
Illoszkua, 1905. augusztus 15.

Most, a mikor véresnél véresebb tragédiák egész sora ide köti 
a világ figyelmét, talán érdekli a «Vcndéglősök Lapja» olvasóit, ha 
elmondok egyet-mást itteni tapasztalatainkból.

Ebben a nagy, roppant kiterjedésű városban teljes eredetisé
gében mutatkozik az orosz élet, nem úgy, mint Szentpétervárott, 
a hol már az idegen szokások uralkodnak.

A várost külső képe után találón nevezhetjük a tornyok váro
sának, annyi benne a templom s alig van ház, a mely mellett kis 
kápolna ne figyelmeztetné a járókelőt a túlvilágra.

Az igazhitű, legyen az szegény vagy gazdag, mindegyik ( lőtt 
térdhajtva keresztet vet s jaj az idegennek, ha kalapot nem emel e 
szent hajlékok előtt.

Az orosz népnek átalában legjellemzőbb sajátsága a vallásos
ság, melyben sok a babonás elem ; de azért a muszka mégsem türel
metlen. Nem az, mert az orosz nép jóságos szivii. Jámbor és meg
alázkodó.

Igényei szűk körben mozognak. Az evés-ivás minden vágya, 
de minden inyenezség nélkül.

A szegény nép egész éven át alig fogyaszt egyebet, mint teát és 
valami kásaszerü, élvezhetlen kotyvalékot.

A teát keserűn, minden nélkül isszák. Közben-közben egy-egy 
falat ezukrot ropogtatnak. E végből a szegények házainál az asztal 
fölött madzagon lóg a süveg ezukor, melyet teázás közben egymás
hoz. löknek az ott ülök, aztán ki-ki harap vagy tör magának egy-egy 
darabot.
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Teázás előtt és után járja a vutki gazdagnál úgy, mint szegény
nél. A vutki korántsem oly erős, mint a mi pálinkáink; de mert nagy 
mennyiségben fogyasztják, hát mégis a sárga földig lerészegednek 
tőle. És ebben a nők sem maradnak a férfiak mögött. Az utczá- 
kon, különösen vasárnap, csapatosan dülöngenek a részegek, ve
gyesen nők és férfiak.

Ilyenkor daltól, kurjongatástól hangzik a város, nyekeregnek 
a harmonikák, melyekből egy-egy magyar dal üti meg füleinket; 
mert az orosz igen kedveli a magyar nótát. A színházak révén 
aztán közkeletűvé válik egy-egy magyar dallam. Különösen el 
van terjedve a «Ritka búza, ritka árpa, ritka rozs» szövegű nó
tánk, a melyet minden orosz fütyül, dudol vagy kurjongat.

Az urak bőségesebben élnek, de nem jól’
Ebédeik a conservált halak egész sorával kezdődik, kevés, 

de nem Ízletes, frissen főtt-sült eledellel. Még legélvezetesebb egy 
specziális ételük, a mely nem egyéb mint apróra vagdosott fok
hagymás, borsos sertéshús nyersen.

Az orosz nők nem szépek s férjeik nem is hűségesek hozzá
juk; de enyhítő körülményül meg kell említenünk, hogy az orosz 
apák annál inkább rajonganak a gyermekeikért.

Ezek biztosítják a családi élet békéjét, a feleség tiszteletét.
Az orosz otthon központja a konyha, itt tartózkodik a csa

lád legszívesebben, sőt ismerőseiket is itt fogadják. Egyáltalán az 
oroszokat feszélytelen egyszerűség jellemzi. Rosszul, sőt ellnnya- 
gultan öltözködnek még az előkelők is, kivévén azokat, a kik kül
földön nevelkedtek s jobbára ott is tartózkodnak.

Ellentétben a patriarchális szokásokkal ki van fejlődve náluk 
a club-élet. A clubokat asszonyaikkal látogatják, a kik aztán itt 
szenvedélyesebben és hazárdabban játszanak, mint az uraik.

Ezzel a férjek nem törődnek, egyrészt, mert igen gazdagok; 
másrészt pedig, mert feleségeik kártyaszenvedélye biztosítja sza
badságukat szerelmi kalandok hajszolásában.

A club-élet elterjedtségének következménye, hogy itt a ven
déglős-ipar igen elmaradott.

Nem említve egy-két nagyobb, méregdrága szállodát, alig van 
modern embertől elfogadható helyiség.

A korcsmákat «traktér»-oknak nevezik s ezek szenyesek, bűzö
sek s csak a nép legalantasabb elemei látogatják.

Az egész városban egyetlen egy kávéháznak nevezhető helyi
ség van, a «Filippo», a mely egyszersmind ezukrászda is. Szegé
nyes, alacsony localitás, a hova leginkább az itt időző idegenek jár
nak. Itt kaphatók külföldi lapok, köztük magyarok is.

Abban a néhány nagyobb szállóban franczia konyha van s 
többnyire idegen pinezérek vannak alkalmazásban s igy, ha nerff is 
mintaszerű, de tűrhető a szolgálat.

Különben a háború nyomasztó hatása, izgalma itt alig érez
hető s az európai sajtó által hirdetett «forradalom» jelenségei alig 
mutatkoznak.

A ki csak némileg is ismeri az itteni viszonyokat, képtelenség
nek tartja az orosz forradalmat. Ez csak néhány exaltált, kiválóbb 
szellem vágya, idegen szocziálisták kísérlete, mely a zsidók boszu- 
jából táplálkozik.

M ernyei

Régi időkből.
A kávét és a kávéházakat a törökök révén ismertük meg, 

igy hát ebben megelőztük a nyugoti országokat.
A kávéivásról hazánkban legelőször Apáczai C s e r e i  Mi- 

hálynál találunk fejegyzést, a ki 1663-ból, mikor I. Apafi Mihály, 
Erdély fejedelme Érsekújvár falai alatt a török nagyvezér tábo
rában vendégeskedett, azt Írja, hogy «Ali Basa szokások sze
rint való vendégséget indit és Fincsal Cávát s ezután Serbetet 
hozat kinállya és kináltattyao. Rákóczi Ferencz konyhájában 
már naponta főznek «fekete leves»-t. Csakhamar 1730-ban 
megnyitja egv K a r t s o ly  nevű lengyel Pozsonyban az első 
kávéházat. Pesten csak egy félszázad múlva nyílt kávéház. Ér
dekes, hogy a Szepességben a kávét «pankrót-viz»-nek, a téát 
«szénaviz»-nek, a csokoládét «melegitett söro-nek, a puncsot 
pedig «angol ital»-nak nevezték még 1790-ben is.

A borkimérés a XVI. században igen erős korlátok közé 
volt szorítva. Igy a korcsmának hajnali harangszótól — a me
lyet prímnek neveztek az esteli úgynevezett sörharangszóig 
volt szabad nyitva lenni. A korcsmáltatás királyi jog volt, a melyet 
egyes városoknak adományozott. Ünnepnapokon a korcsmák 
zárva voltak s csak betegek és utasok részére volt megen
gedve az italmérés. A kimérésre került bort egy forgács-kö- 
tegre akasztott szalmazsuppal, az egy éves bort csak szalmával 
az uj bort pedig zöld galylval jelezték. Hitelbe nem volt sza
bad bort adni, csak úgy, ha azonnal zálogot vett a kimérő. 
A melyik kimérő hamis mértéket használt, azt a város elöljá

rósága kivitte a piaczra s a hamis mértékből — a mely tele 
volt borral — leöntötték a fejét s azonkívül három napig ka
lodába zárták.

♦
Mennyivel boldogabbak és okosabbak voltak a régiek.
Boldogabbak, mert csak a hamis mérték ellen kellett küz

deniük, ma pedig a hamis bor ellen. Azzal csak a vendég zsebét 
vámolta meg egy-egy kapzsi pénzsóvár, ezzel pedig egészsé
günket rontja meg nagy vidáman sok kereskedő.

De okosabbak is voltak a régiek, mert a mikor korlátozták 
a korcsmái hitelezést, egyúttal arról is gondoskodtak, hogy mily 
feltétel és mily biztosíték mellett adhat a vendéglős hitelt.

Mostani törvényünk ellenben semmiféle biztosítékot sem 
ad a vendéglősnek, úgy, hogy a vendéglősnek csak a nagy
harang szokott fizetni, ez is csak szóval.

Az ilyen existenczia aztán az igazi fekete leves, a szepesi 
«pankrótviz».

f l kartellek ellen.
Az ipari és kereskedelmi kartellek csak újabban váltak nálunk 

ismeretessé, de már rövid idő alatt is eleget tettek a köznyomor 
fokozására.

Senki sem érzi annyira a kartellek veszedelmességét, mint a 
vendéglősök.

A sörgyárak kartellje jött elsőnek, ezt követte a szikvizesek 
kartellje, most pedig a malomkartell fenyeget, hogy aztán pékek, 
mészárosok és hentesek kövessék a gyönyörű példát.

Már a sörkartell megingatta a talajt a vendéglősök alatt, 
hátha a többi is, a mi kisért, bekövetkezik.

Kétségtelen, hogy legnagyobb szükségünk van a kartellek 
ellen való védekezésre. Addig, a mig ebben a tekintetben ön
erőnkre vagyunk utalva, nincs más eszközünk, csak a szövet
kezés. Hatalmas, diadalmas eszköz lenne ez; de a vendéglő
sök kishitűsége és széthúzása bizonytalanná teszi, hogy a kö
zelebbi időben sikerül-e a szövetkezés alapjára állanunk.

Ez a sajnálatos körülmény sok vendéglős-család pusztulását 
okozhatja, de bármint legyen is, annyi kétségtelen, hogy a 
kartellek ellen a kormánynak, illetőleg a törvényhozásnak is 
meg kell tennie a mágáét; mert a kartell nem egyébb, mint az 
egész közönség kizsákmányolására irányuló bandaalakitás.

Sokan azt hiszik, hogy Amerikában az állam tűri, sőt gyá- 
molitja a kartelleket és ezeknek tovább menő alakzatát, a trösz
töket, mint olyanokat, a melyek nélkülözhetlenek az Európa 
ellen irányuló közgazdasági harezban.

Nem igy van. Amerika, illetőleg az Egyesült Államok mind
járt kezdetben felismerte, hogy a kartellek és trösztök czélja 
erkölcstelen, merőben a közönség kizsákmányolására s a ver
senyszabadság elnyomására irányul; tehát nemcsak megenged- 
hetlenek, hanem üldözendők is.

Az Unió államai sietve alkottak törvényt, mely úgy a vas
utaknál, mint egyebütt eltiltja az áremelésre, a versenyszabad
ság meggátlására irányuló kartell- és tröszt-alakitásokat s a 
törvény ellen vétőket súlyos pénzbüntetéssel és börtönnel sújtja.

íme, igy járnak cl abban az államban, melyben nem a 
hatalmasok kívánalma, hanem a közérdek a mérvadó; nem a 
gazdagok kegye, hanem az igazság irányitója a cselekedeteknek.

Mig az Unió igy jár el a modern fosztogató bandák ellen, 
addig nálunk az állam ölbe tett kezekkel nézi, miként alakul
nak újabb és újabb bandák a közönség vagyonának clorzá- 
sára; ellenben Amerika, minthogy az eddigi törvények elég
teleneknek bizonyultak a sztrájkok és trösztök lehetetlenitésérc, 
uj, egységes törvény alkotására szánta el magát, a mely drákói- 
lag fog törni a mások vagyonára spekuláló ligák megsemmi
sítésére.

Ez a törvény, a mely szigorítani fogja a büntetéseket, még 
a törvény ellen vétők vagyonát is elkobzással fenyegeti.

Ellenőrzés alá veti az ipari és kereskedelmi ezégek üzlet
vitelét, az áruforgalmat s még egyesületeiket is, hogy álutakon 
titkos kartellek és trösztök ne keletkezhessenek.

Itt az ideje, hogy az irtó hadjárat nálunk is megkezdessék. 
Sürgessük, követeljük ezt hangosan, erélyesen győri országos 
gyűlésünkön; mert a vendéglős-ipar léteiét támadja meg az 
’degen vagyonba markolászó kartellek garázdálkodása.

A bortól fölenged a lélek fagya . . . .  «Trink Toka jer, das 
gibt Feuer!» énekli Lenau.

Otthonunkban a család, vendéglőinkben az emberiség tűz
helye van. A szeretet, mely ott csak magunknak világit, eminnen 
világgá árad s az egész társadalmat melegíti.
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Jegyzetek.
A mi országos gyűlésünket megelőzte S z a b a d k á n  e hó

8. 9. és 10. napján a hazai ipartestületek VlI-ik kongresszusa.
Az «Országos lparegyesület», a mely rendezője ezeknek a 

kongresszusoknak, most is a nála megszokott gondossággal vé
gezte az előkészítést; igy tehát a kongresszus ügyrendje tartal
mas, munkássága az iparosságra gyümölcsöző leszen.

A központi bizottság már e hó 3-án kiadta a «Magyar Ipar» 
mellékleteképpen nemcsak az országos gyűlés czimekből álló 
programmját, hanem az e lő a d ó i  j a v a s la to k  és indítványok 
kivonatos, de alaposan tájékoztató ismertetést is, úgy, hogy a kon
gresszus minden tagja a tárgyalandó anyag beható ismeretét előre 
megszerezheti magának.

Ebből tanulhatna országos szövetségünk intézősége is s ebben 
az esetben kongresszusi tárgyalásaink vitái talán huzamosabbak 
de termékenyebbek is lennének.

*
Budapesten két nemzetközi kongresszus volt, a börtönügyi 

és az állategészségügyi.
Ezeknek a tárgysorozatából láthatjuk, hogy egy-egy szakma, 

bármily szükkörünek lássék is az, mennyi anyagot nyújthat az 
elmélkedésre az egész társadalomnak, ha az illető szakma érde
keit minden vonatkozásaiban meg akarjuk ismertetni. Ámde ehhez 
körültekintés, mélyre látás és fáradhatlan ügyszeretet szükséges.

Hogy mást ne említsünk, esik-e szó nálunk a vendéglők, 
általában a nyilvános helyek hygieniájáról ?

Tartanak-e nálunk, teszem, előadást a vendéglősökre vonat
kozó törvény előtti eljárásokról?

No, de hagyjuk, majd csak ez is elkövetkezik, a mint sok más. 
*

Svájcz, a hova tódulnak az idegenek, alig dicsekedhetik több 
természeti szépséggel, gyógyforrással, mint hazánk, mégis nálunk 
úgy kell fogni egy-egy idegen tourista-társaságot s mint leg
utóbb is, miniszteri köszönettel kell őket megtisztelnünk, hogy 
hozzánk leereszkedtek.

Mi ennek az oka? Az, hogy Svájczban a hatóságok és a vál
lalkozók, valamint a közönség legfőbb gondját az képezi, hogy 
náluk az idegenek minden kényelmet s igényeiknek minden meg
felelő intézményt föltaláljanak.

Nálunk, ha néhány anglius érkezik hozzánk, csaknem kor
mánybiztost kell az oldaluk mellé állítani, hogy valamiképpen 
hajléktalanul ne maradjanak s ha Balatonfüredre kívánkoznak, 
valahogy Kukutyinba ne tévedjenek.

Az idegenforgalmi akcziónak programmjába kell vennie a 
szállodák és vendéglők fejlesztését s a közönség beoktatását a 
külföldiekkel való bánásmódra.

H Pannóniáról.

Az őszi idő beálltával ismét fölélénkült a mi ragyogó szép 
fővárosunk. Az összes színházak megnyíltak s újra rendes kerék
vágásba tér a zajos, vig fővárosi élet. A budapesti és vidéki előkelő 
úri közönség egyik legkedveltebb találkozóhelye a P a n n o n i  a- 
sz á lló . A régi Pest egyik legérdekesebb helyén, a Nemzeti szín
ház mellett áll a kedves, régi stylben épült és népszerű épület. Reg
geltől késő estig tarka csoportban hullámzik a szálló előtt a kö
zönség. Reggel a vidéki szálló vendégek fogyasztják a kényelmes 
kávéházban a Pannónia híres illatos kávéját. Délután a Nemzeti 
színház művészei mesélgetnek vidám anekdotákat, fekete kávé 
szürcsölése mellett. A kényelmes étteremben a pompás konyha 
szolgáltatja az Ízletes ebédeket. De legérdekesebb igy őszön a Pan
nónia téli kertje az esti órákban. Két jeles czigány zenekar felváltva 
játsza esténkint a legszebb magyar nótákat az. egybesereglő elit 
közönségnek. Késő éjjel egy-egy vidéki szállóvendég robog neszte
len gummi kerekürf átszálló elé, hogy a Pannónia tágas és otthonos 
szobáiban kipihenje a nap fáradalmait. De ami a Pannóniát azzá 
tette, ami most, az úri közönség kedvenezévé azt a nemeskcblü, 
derék, népszerű tulajdonosnak, Q lü ck  Frigyesnek kell érdemül 
felrónunk, aki ritka műveltségénél, sokoldalúságánál és úri vonásai
nál fogva a magyar gavallér szállótulajdonosok mintaképe. Legjob
ban szól a Pannónia mellett az a körülmény, hogy a portásnál már 
megszokott sz.ólásmód igy felelni a kvártélykeresőknek: <.Nincs 
egyetlen üres szobánk sem!»

„minlmax."
A Győrött tartandó kogresszus alkalmával szept. 11-én a 

Minimax-készülék-gyártó társaság kézi tűzoltó készülékét égő tár
gyakon nyilvánosan be fogja mutatni. A Minimax önműködő fecs
kendő, amely töltve körülbelül 8 kg. nehéz és amely egy gombnak 
beütése által másodperczenként egy 14 méternyi távolságra ható 
vizsugarat lövel. Minden laikus előzetes tanulás nélkül is olthat 
vele. A Minimax az első készülék, a melynek nincs sem tömlője, 
sem dugattyúja, sem pedig mechanismusa és amely még évek múlva 
sem romlik el. A Minimax társaság évenként egyszer saját közegei 
által igazolja azt, hogy készüléke változatlanul jól működik. A tár
saság a tüzesetekről küldött Írásbeli közlés után, a tüzeseteknél 
elhasznált töltéseket mindig költség nélkül utánküldi. A társaság 
a világ összes kulturállamaiban saját raktárt tart és az osztrák
magyar monarchia minden nagyobb városában képviselője van. 
Két év óta 70,000 Minimax készülék adatott cl és 905 esetben 
oltottak laikusok Minimax-szal tüzet.

A Minimaxot f. évi aug. 5-én Budapesten Gundel vendéglős- 
ipartársulati elnök, Stadler Károly és a nevezett társulatnak számos 
tagja előtt bemutattuk. A megjelent urak a látottak fölött teljes 
megelégedésüket fejezték ki és sokan közülök azonnal elhatároz
ták, hogy ily készüléket szállodáik, vendéglőjük és kávéházuk ré
szére beszereznek. A király ő Felsége valamennyi kastélya és bir
toka, több herczegnek palotája továbbá vasutak és gyárak, vala
mint sok szálloda is fölszereltetett ezen készülékkel. A győri Royal- 
szálloda részére sajnos csak a tüzeset után rendeltek ilyen készülé
ket, ha ez előbb történik, úgy minden bizonynyal elejét lehetett 
volna venni ennek a nagy tűznek. Tehát vegyetek Minimaxot, inig 
nem késő!

A jó pinezér egy kissé orvos, egy kissé diplomata és száz
szorta többet ér, mint a szép feleség, a ki csak úrnő, de nem 
háziasszony. *

A vendéglő őszinte, mindjárt első belépésedkor tanúságot 
tesz gazdája tisztességéről.

*
A szálló olyan, mint a kaczér, de becsületes szép asszony: 

mindenkire mosolyog, mindenkinek kedveskedik; de kegyeivel 
csak egyet boldogít a gazdáját.

riylíífér.
(Az e rovat alatt közlőitekért nem vállal felelősséget a szerkesztőség.)

Igen tisztelt Szerkesztő ur!
Tudom, hogy az Ön b. lapja a közérdeket is szolgálja, a für

dőből haza jövőbe olvastam a napilapokban a hajsza czikkeket, me
lyek a közvetítők és elhelyezők ellen Írattak, nem mulasztha
tom el, hogy a következőket ne hozzam a nyilvánosság elé.

A megjelent czikkek bár egy személy ellen szóltak, de azért 
az egész ügynöki rendszer ellen törtek. Kötelességemnek tartom 
tehát, hogy ezen czikkekre nézve, én ki évek hosszú során átpin- 
ezéreskedtem, majd pedig szállodási polezra emelkedtem rekti- 

' fikálással élhessek. Segéd és főpinezéri minőségben a legnagyobb 
- bizalommal fordultam Orosz Ödönhöz, ki nekem a legjobb állá

sokat közvetítette és oly bizalommal voltam iránta, hogy midőn 
tőkémet egy szálloda vételéhez elegendőnek gondoltam és tudtam, 
megbíztam Orosz Ödön urat, hogy részemre jelenlegi üzletemet 
(Rózsa-szállodát) vegye meg. Felhatalmazásom a szálloda meg
vételéhez igen maximális összeghez volt kötve.

«Orósz Ödön», kinek jó hírnevét nem csak én, de az országnak 
minden szakembere ismeri, felhatalmazásomtól nagyon is eltért, 
mert üzletemet 3000 koronával olcsóbban vette meg.

Tehát láthatja igen tisztelt szerkesztő ur, és a szerkesztőség, 
hogy az általános ügynöki rendszer ellen való hajsza nem 
méltányos.

Kijelentem itt a nyilvánosság előtt, hogy szaktársaimnak vagy 
bárkinek közvetítőre lesz szüksége, annak legjobban, mint pon
tos és korrekt embert, Orosz Ödönt fogom ajánlani.

Nagybecskerek, 1905. szept. 1.
Kovács József, szállodás.
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HIRDETÉSEK
Egyesült Magyarhoni Üveggyárak Részvény-Társaság.
F Ő R A K T Á R : B U b A P E S T  V I., N a g y m e z ő -u tc z a  8 . sz.

Teljes vendéglői- és kávéházi be

rendezések egyszerűtől a legfino

mabb kivitelűig. Sí «, *  3i !l:.

C s ü T ű
n s s r

Árjfgj'zíkittrl, részlege! ajáiilalla!, avagy spccziális rajzokkal ingven s liciiiicnlvc szolgálunk

B O R H E G Y I  P .
palackozott bor, pezsgő likőr, 
cognac, rum, és tea főraktára 

BUDAPEST, Gizella-tér
(Haas-palota).

Ajánlja a legjobb franczia és 
magyar pezsgőket, cognacot és 
likőröket gyári árakon. ■ -

Belföldi borait az első hírneves 
borterm előktő l a legjutúnyosabb 
■ áron  szolgáltatja. ■

Vidéki megrendelések gyorsan és
pontosan teljesittetnek.

KUSCHNITZKY és GRÜNHUT
=  BUDAPEST, VI. TERÉZ-K Ö RU T 21. =  

Ajánlják szabadalmazott és bejegyzett védjegygyei ellátott

bortömlőiket mindenféle hőszivattyúkat 
é$ az összes pinczeberendezési czikkeiket.

— --- ------------------ Á r j e g y z é k  k iv á n u t r u  in g y e n ,  z,:,.................

■Ál la m i Aranyerem I89&-

' A l AP ITTATO TT, 1875.

r  . °  = i

Herz Árm in Fiai szalám igyár Budapesten
Ajánlja kiváló minőségű magyar szalámiját, milánói 
szalámit és mortadcllát. -  Minden egyes rúd ólom-

pecséttel van ellátva, melyen a gyár védjegye látható. 

Ugyanott l-a  pesti disznózsír és szalonna szerezhető be.

m  „LYON-KÁVÉHÁZ"
Művészies uj átalakítás. A N b R Á S S Y - U T  2 7 . Fényes berendezés. 

Esténkint ZEMPLÉNI LUKÁCS KÁROLY ll Családi szórakozó hely. 
teljes zenekara hangversenyez. ( T g 5 j j ^ 5 7 j  !) Figyelmes, előzékeny kiszolgálás. 

K N A P P É  J Á N O S  az „ E l i t é "  k á v é h á z  v o lt  tu la jd o n o s a .

L a k o s  L a jo s
Cs. és k ir .  u d v a ri s z á llító .  

Gyár :
V ili., B e z e ré d y  -  u tc z a  8 .

Iroda és raktá r :
IV . k é r ., V á c z i-u tc z a  4 0 .

Irányi-utcza sarkán.

K ész ít és ra k tá ro n  
ta r t  ta k a ré k tű zh e ly e 
k e t m inden a la k b an  

és kivitelben.



10 Vendéglősök Lapja 1905. szeptember 12.

Transylvania Sec
=i L o u is  F ra n g o is  & C om p. i -~i
ri és kir. udvari szállítók. FUlöp szász Coburg Gothai 

herczeg ő Fensége szállítói.

3 —  1 B u d a fo k . *-----■ 1
12 elsőrendű kitüntetés. 

Főraktár:
Borhegyi Ferencz
Budapest, V., Gizella-tér 1. 

Sürgönyczim:
Francois Budafok.

HORS CONCOÜRS.

V ezérképv ise lősőg :

Ruda és Blochinr-r.n 

Budapest. Akadémia-'.:. 16. 

Telefon:
Budafok 15. szám

Budafoki valamint termelőhelyen fekvő ó - b o r  

készleteit és a

kezdődő szüret alkalmából
urasági uj borait ajánlja

S eifricz  A nta l utódai részv.-társ.
b o r n a g y k e r e s k e d é s ,

Budapest, VI., Andrássy-ut 4. szám.

II iu = 5 7 3 £< = ii - -m i

-  M atton i= féle —

GIESSHÜBLER
természetes égvényes

3 A V A N Y  t J - V I Z  
legjobb asztali- és üdítőital,

k i t ű n ő  h a tá s ú n a k  b iz o n y u l t :  

k ö h ö g é s n é l ,  g é g e b a jo k n á l,

g y o m o r -  és  h ó ly a g h u r u t n á l .

L
K a r l s b a d  é s  B u d a p e s t .

T e r é z -k ö r u t  3 7 .

=áE=i]£s=

H O K K ES JÓ Z S E F  Bu d apest , v. v á c z b k ö m t  46,

borkereskedő
f l  H ÍR E S  „ A N b R É N Y I  K Á L M Á N  y T Ó B f l l "  f lR f lb l  C ZÉQ  P f lL f lC Z K B O R  L E R f lK f lT f l

TELEFON 947.

Ajánlja nagy raktárát magyar fajborokból, melyek kizárólag nagy uradalmaktól 
származnak, vegyelmezve és tisztán kezelve lesznek, palaczkozva, vagy már 

a nagytermelőktől palaczkozva jönnek.

Továbbá: Rajnai, Burgundi, Bordeauxi, Mosel, Spanyol, Portu- 
gali, Görög, Csemege és g y Ó g y b o ro k a t, ezenkívül még magyar és 

franczia pezsgők cognac és szeszes ita lokat legjutányosabban 
yrryyyzyzr?/"".: szállít zzzzzzzzzzzzzzzzz^zzzzzzzzz

HOKKES JÓZSEF borkereskedő
m. k. postatkpzt számla. Budapest, V. Váczi-körut 46. szám. t e l e p h o n  947. szám.

Innia és városi |iinczíszet: V. V á c z i- k ö r u t  46 . VAmonkiíiili iiiiicze: X. Kőbánya, Jáazberónyi-út 47.
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D IH D flt s e c
s  (írcinczici módszer szerint) s>

£B £R B H R D T  HIlCHk
p e z s g ő g y á r á b ó l ,  B U D A F O K ,

BUDAFOK 30. Telefon BUDAFOK 30.

SZOTS SIMON
IV., KOSSUTH LAJOS-U. 15. „

B u d a p e s t ,  1 9 0 5 .  s z e p te m b e r  1 0 ,

M E G H ÍV Á S !

A l u l í r o t t  t i s z t e l e t t e l  t u d ó s í t j a  a z  ig e n .  t i s z t e l t  
s z á l l o d a - ,  v e n d é g lő -  é s  k á v é h á z  - t u l a j d o n o s o k a t . h o g y  a 
K o s s u t h  L a j o s - u . 15 s z .  a .  m e g n y í l t  M a g y a r o r s z á g  l e g n a 
g y o b b  „ S z ő n y e g t e le p e "  ( t e r ü l e t  1 2 0 0  m t r . )

S o k  é v i  t a p a s z t a l a t ,  ú g y  m i n t  s z á m ta la n  t a n u lm á n y 
ú t  r é v é n  a z o n  k e l le m e s  h e ly z e t b e  j u t o t t a m ,  h o g y  e g y  m in 
d e n  t e k i n t e t b e n  m a g a s  s z í n v o n a lo n  á l l ó  n a g y s z a b á s ú  á r u 
h á z á t  n y i t h a s s a k .

V á l l a l a t o m n a k  e g y i k  l ő  e r ő s s é g e  s z á l l o d á k ^  t_e_l_j_e_s 
b e r e n d e z é s e ,  m e ly e k e t  s z ü k s é g  e s e t é n  e lő n y ö s  f i z e t é s i "  
T é f t ’ e t ’ eTe'k" m e l l e t t  i s  e s z k ö z  l ö k .

A  m id ő n  a n .  t .  U r a k  s z i v e s  l á t o g a t á s á é r t  ( v á s á r 
l á s i  k é n y s z e r  n ő i k ü l )  e s e d e z e m , m a ra d ta m

h a z a f . i u i  ü d v ö z l e t t e l

SZŐTS SIH O N .

U. i . :
M i n t á k k a l  ős  k ö l t s é g v e t é s e k k e l  d í jm e n t e s e n  s z o l g á l o k .
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9  tfísU- L
’ H á Z I  S Z E O É L T Z E T

I S T , !L

A J Á N L J U K  S T I S Z T E L T

2 3 o  S Z o  R Ő S E R - M Z M  sz^llob^s , im uAs é s  

T E L E F O M :  1 7 - 2 3 =  E S  T E L E F O N :  1 7 - 2 3 =  veh^ lős urakhak. J

Í555J i*5?J 45̂ 3ÜL55J i55̂ 3 i*SZ3 iŜ J1*̂ 3 Í«5*J é553=3
W E R G L E S  L A JO S  ace ty lén  v ilá g ítá s i ké s z ü lé k e k  te le p e  

B u d a p e s t, VII. A lm á s s y u tc z a  8.

r cetylen világítási >  »  
készülékek

V e n d é g lő k  és k á v é l iá z a k  részére nélkülözhetetlen és 
legjobb kivitelit a c e ty lé n  v i lá g í t á s i  k é s z ü lé k e im e t  
tisztelettel ajánlom az érdekelt körök becses figyelmébe. 
Ezen készülékeimet a M . k i r .  J ó z s e f -m ű e g y e te m  
a c e ty lé n  v iz s g á ló  b iz o t ts á g a  tüzetes vizsgálat alapján 
mint a minden követelményeknek megfelelő fejlesztő- 
készüléket engedélyezte. Készülékeim f é n y h a tá s u k  és 
o lc s ó s á g u k n á l fogva az egész országban ismeretesek. 

M e g k e re s é s e k re  k é s z s é g g e l K ü ld ö k  á r je g y z é k e i.

Tisztelettel

W E R G L E S  L A J O S
Budapest, VII. Almássy-utczn 8.
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© © © © © © © © © © © © © ©

ZIM M ER  PÉTER
B S ) halászmester és halkereskedő, E S D  
B U D A P E S T , központi vásárcsarnok. 

L a ká s : l?C kér., E r k e l-u tc z a  3. szám.

$

Császári és kir. udv. szállító.
Alapíttatott 1854.

Saját porozellángyár Bu lapesten

HŰ T T L  T IV A D A R  porczellángyáros

B U D A P E S T E N , V. KÉR., DOROTTYA - UTCZA.

L egnagyobb  v álaszték  m indennem ű porczellán -háztartási és 
fényüzési czikkekben. Asztali-, kávés-, teás- és M okka-kész
le tek  épp úgy egyszerű , m int a legd íszesebb  kiv itelben . BeJ- 
é s  külföldi üvegáruk , fayenczek , te r rac o ttá k  és m ag y ar kő

edén y ek  nagy  választékban.

MZ 
MZ 
MZ 
MZ

M?
MZ
MZ
M?
MZ
?

MZ
MZ

Az egyedüli budapesti székesfővárosi 
ezég, mely az elsőrangú szállodák és 
éttermekben szükségelt összes halkülön
legességeket állandóan raktáron tartja. 
Szállít a legmagasabb udvar és József 
Ágost főherczeg udvara részére, valamint 
az összes előkelő szállodáknak és étter
meknek. Telefon vagy sürgöny utján tett 
rendelések rögtön nyernek elintézést.

S ü rg ö n ycz im : Z IM M E R , halászmester, BU DAPEST.

TELEFON 61 24 . sz. TELEFON 61 24 . sz.

© © © © © © © © © © © © © ©

— -------------------------— — I

I L E G F IN O M A B B  I

I C A  V I A R I |

SAJT!

V A J !

_____________

T U R O !

CSEMEGESAJT!

S Z A L Á M I!

c C O N S E R V E K !

LIKOROK!

RUM és TEA!

COGNAC és PEZSGŐK!.........j

I SZARDÍNIÁK és SZARDELLÁK!

s
Telefon 8 4 - 4 2 .  U J  Telefon 8 4  -4 2 .

„PANNÓNIA szikvizgyár“
------------  BUDAPESTEM. =

Prohászka é j Herz Budapest
IJC, Külső soroksári-ut 12. szám. (Saját házában.)

A t. szállodások, kávés, vendég lős és  ko rcsm áros u ra k  külö
nös figyelm ébe a ján ljuk  szikv iz-szükség letüket ná lunk  fedezni- 
G yártm ányunk  t i s z t a  s z é n s a v v a l  (C° 2) lesz előállítva. 

Kartellen kivlll I Pontos, megbízható kiszolgálás I

A  t. v e n d é g lő s ,  s z á l lo d á s  é s  k á v é s  

u r a k  le g jo b b  é s  le g o lc s ó b b  b e v á s á r 

l á s i  f o r r á s a : ra g u  ra g u  rasvi r a s n  -a g g

KIR5Q1 JÁNOS
sajt-, vaj- és szalámi-nagykereskedésében

BUDAPEST, KIRALY-U. 53.
F IÓ K Ü Z L E T : IX ., Ü L L Ő I - U T  5 5 .  S Z f lfT .

Föiizleti telefon 29 09. Fióküzlet telefon 5 4  05.

Á rjegyzék  k ív á n a tr a  in g y en  és b ó r ra e n tv e .
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Budapest 1896: D ís z o k le v é l 

Fiorencz 1904: Qrand Prijt
Legm agasabb kitüntetések Paris 1900: Q ra n d  P r i jt 

Nápoly 1905: Q ra n d  P r i j t

K őbányai P o lg á ri S erfőző
R észvény-T ársaság * B u d ap est-K őb án ya

Gyár és igazgatósági iroda :

X . ken ., M a g ló d i-u t 17. s z .
T E L E F O N  5 6 — 4 6

Városi iroda:

V ili.,  N é p s z ín h á z -u . 2 2 .
T E L E F O N  5 6 — 4 3

Kiviteli telep: F IU M E  Via Ciotta 18.

A J Á N L J A : P o lg á r - ,  K irá ly - ,  M á rc z iu s i- ,  K iv it e l i  M á rc z iu s i- ,  S z t. Is tvá n -, K ő b á n y a i B a rá t- ,  
B a rá t-M a lá ta - , D u p la  M á rc z iu s i-  és  D u p la  M a lá ta  s ö r e it ,  v a la m in t s a já t tö lté s ű  p a la c z k  
s ö r e it  a le g m o d e rn e b b  te c h n ik a i b e re n d e z é s e k k e l fe ls z e re lt  k ü lö n  p a la c z k -s ö r  o s z tá ly á b ó l.

B M M F E S T I

LÉQ5ZE5ZQTdRdK
r C L S Z Z R C L t S I  K O B á l l

IV. Aranykóz-utcza 6. sz. VII. Erzsóbet-körut 19. sz.
Á lla n d ó a n  ra k tá ro n  ta r ta n a k  m indennemű légszesz- és v illá m - 

v ilá g ítá s h o z  szo lgá ló , legszebb k iv i t e l i !  c s il lá ro k a t és k a n d a lló 
k a t, legú jabb szerkezetű lé g sze sz-tűzb e lyeke t és légszeszfürdö- 
k á ly h á k a t- ,  légszeszfözö-,sűtö- és vasa ló -készü lékeke t, v a la m in t 
ip a r i  czé lo k ra  szo lgá ló  fo rra s z tó  - készü lékeket. Bunsen-féle 
lá n g z ó k a t stb . Légszeszberendezések a legm érséke ltebb  á ra k  
..........-------- ........ - m e lle tt  eszközölte tnek. —
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C?F|T7 lÁkinC ^ÜESZTERQrtLYOS, bflKÓ ÜLI I t -  UnlNUö ÉS BILLflRbGOLYÓ QYflRÉ

KÁVÉHÁZI ESZKÖZÖK RAKTÁRA ÉS JAVÍTÓ MŰHELYE
BUDRPEST, VII., RKACZFR-UTCZR 52 (DOB-CITCR SRROK)

Tekegolyók ponto

san és jutányosán 

esztergáltatnak.

Használt golyók és 

dákók olcsón, állan

dóan raktárontartok.

T e l e f o n  8 1 —3 0 .

Csorba golyók ma

gas áron vétetnek 

és becseréltetnek.

DRKÓK megrende- 

lésregyorsan és pon

tosan készíttetnek.

T e l e f o n  81 3 0 .

<5^— — -_______________ _ .

flz  „Erdélyi Pinczér-Egylet"
csrtszrtftl És KIRrtLYI (JbVflRI SZÁLLÍTÓK .

--------~  K o lo z s v á ro t t .  ------------
Sürgönyeim Bortermelők Szövetkezete Kolozsvár.

---------- a/c>
Ajánlja egyenesen a 
szövetkezet termeld 
taglóitól beszerzett és 
m in d e n , kiállításon 
elsőrendű é r m e k e t  
nyert tisztán kezelt 
és kitűnő minőségű

fehér- és veres, asztali-, pecsenye-, csemege- és gyógyborait.
megkeresésre készségg 1 küld űrlapot az Igazgatóság.

Cs. és kir. udvari ^4^ és kamarai szállító.

DREHER ANTAL SERFŐZDÉJE
Budapest Kőbányán.

Városi Iroda: Y1II., lozsef-utcza 36.___________S a já t p a laczk -tö ltés .
Ajánlja kitűnő mincségü ászok-, király-, márcziusi-, kiviteli márcziusi-, koroná

ik la pilseni), maláta-, bajor-, dupla márcziusi- és bak-sörét, 

Kiilíinli’srmi'g: dupla maláta kósör ktíknis ókban. Nagyobb siirniciiiiyisígel xajíl jígkorsijaiban wáíliL

Illagyarország legmegbiz* 
hatóbb közueíifő irodája.

Srosz Ödön
szálloda, vendéglő és kávé

ház személyzet elhelyező 

valamint szaküzletek adás- 

vevést k ö z v e tí tő  iro d á ja

Budapest, IV ., Károly-kOrut 10. sz. (udvar).

Szolid és pontos eljárás, ár Semmiféle előleges költség.

o  o Szám os elismerő levél, o  o

($!<?&■

— Vvö

Felvilágosítással készséggel szolgálunk.

a legmodernebb, leghasználhatóbb 
és legnagyobb oltóképességgel bíró 

szabadalmazott = =

tüzveszedelem ellen

való védelmi eszköz
m elynek a vendégek teljes biz

tonsága czóljából egy szálloda vagy 

étteremből sem szabad hiányoznia.

jMT- R készülék szerke
zete egyszerű és bárki 
által könnyen és bizto
san k e z e lh e tő .

H lin im a x -a l m in d e n  k e le t 
kező  tű z  o lth a tó . E gy  ü té s  

_ =________________________ íü k ö d ö leg  14 m é te rn y ire  lövel.

Kis terjedelménél fogva bárhol elhelyezhető,

-s niinimciX'Uársaság, Budapest, VE, Hndrássy'Uí 27.
London, Paris, Ílero-Vork, Berlin, Wien.

(^30$* — —  ......... ”' ..... ... .....
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Zwack J. és Társai cs. és kir. udvari szálitók.

Budapesten, l (̂.

ET

Az „Uniouní* gyoiuor- 
erösitö likőr kizáróla
gos gyártói. -  Minden
nemű és minőségű kü
lönlegességek, u. m .:

Alias, Anisette, 
Curacao, Cacao Cliouva, 

Triple sec, Cherry 
Brandy, Meorthe Gla- 
ciale, Ceppermint stb.

„ U N IC U M “ S a já t  pálinkafőzdék. 
Törköly, szilvórium, 

baraczk-, seprű- és 
egyéb pálinkák. — 
B e h o z a t a l :  valódi 
jani. rum, franczia cog- 

nac, Whisky, Arrac. 

(A gyár 1845-ben ala- 
pittatott.)

Árjegyzék ingyen. —  Viszonteladók az áruval művészi kéz aló| 

való plakátokat is kapnak.

ZSIGMONDI KÁROLY S í ™  .Z Z T ,

Arjepyzék kívánatra küldetik. ,

Hotel Orient szálloda
ff

Budapest, VII., Kerepesi-ut 42.
A székesfőváros legszebb helyén, a Népszínház átellené- 
ben. Központi pályaudvartól villamossal 5 perez alatt elér

thető. Budapest legolcsóbb elsőrangú szállodája. 104 vendég- 
’ -szoba villanyvilágítással és a modern kor igényeinek,

kényelmének!  ̂minden tekintetben megfelelő berendezéssel. Tel-
jesen újonnan renoválva.

Elsőrangú étterem és kávéház. 

Szállodás: MOLNÁR SÁNDOR vendéglőse.

B L = 0

MAHUNKA IMRE
cs. és kir. udvari butorgyáros.

Nagy választék modern bútorokban.

BUDAPEST
V ili., Rigő-utcza 6 é j 8. V ili,, Német-utcza 49 és 51.

,cü

Igen elegáns modern és ízléses lakószobák
teljesen berendezve ra k tá ro n  találhatók

tulajdonosa. Többszörös Jury-tag.

HAHUNKA IMRE
cs. és kir. udvari butorgyárosnál

Budapest, Német-utcza 49—51,
valamint olyan családias jellegű úri szállodák és 
vendéglők berendezéseit is készíti, amelyek nálunk 

eddig ismeretlenek.
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Csász. és kir. udvari szállító.

H u b e r t  J .  B. P o z s o n y  
Különlegességi jegy:

GENTRY CLUB
a budapesti országos kaszinó pezsgője.

Képviselő:

K U T A S S Y  V IN C Z B  n r
BUDAPEST, Árpád-utcza 9. szám. |

|  Önkéntes Á rverési Hirdetmény. |
Ezennel közhírré teszem, miszerint 52 hold 1200 □  öles
Villányi és Nagyharsányi amerikai alanyon oltott termöszölőlmet yK összesen, de nagyobb kisebb parczellákban is, az idei tér- jíű
méssel vagy a nélkül, továbbá Villány községben levő * ’ • 
2500 Heti. bort befogadó falazott pinezét és présházat, raktárhordók 
és pinczefelszereléssel, valamint kb. 800 Heti. saját termésű

fehér siller és vörös boraimat

/IS f. évi szeptem ber hó 17 és 18-án /is
a v illány i saját házamban önkéntes nyilvános árverésen eladom. 4̂  

Az eladási fe lté te lek  nálam beszerezhetők.

T e le k i Zsigm ond ^ v . t z á H M  P écsett.

1  P ífka Jó z s e f !
| |  B u d a p e s t, V I, V á c z i-k ö r u t  31.

Pinczegazdászati czikkek szaküzlete.
J> Parafadugók “ }a íW Palaczkok S ra <•

A törvényileg megengedett
M üller=féle ü r m ö s  e s z e n c z i a

fő r a k tá r a .j)- Képes árjegyzék és költségvetés ingyen és bérmentve. í#

HERRHdNN J. L.
CSÁSZ. ÉS KIR. FénÁRU QTflR.
BUDAPEST, IV. k., ESkü-ut 6.
Ajánlja a legszolidabbnak elismert gyárt- 8  l
mányait alpacca-ezüst, chinai ezüst s 
alpaccából szá llo d a -, Kávéház- és  
vendéglő-felszerelések - ®
Árjegyzékek, költségvetések díjmentesen. "̂9
R s n  Riapitási év 1819. n ^ s n  W

!

R budapesti vendéglősök 
e lsőrend ű  szá llító ja )

m USCHR

__________ ® ®
PÁRTOLJUK R HRZRI IPART!

0 D 0 D n 0 D I 0 D D D D

(eredeti íranczia mód)
* i i 11 i i i i i i i i i i i i

valamint kitűnő minőségű PHRHDlCSOm 
1 és 5 lí.-es üvegekben

vendéglős urak részére kapható:

m o e z n iK  íl
Q00 conservgyárában

Budapest, Vili., Hlíötdi-ufcza 10[a sz. 

--------------------- S  ©3
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Oveggyári telepek
azelőtt

Schreiber J. <■ unokaöcscsei
BUDAPEST, IV. kér.,
Régi pOSta-ll. 10. emeíet

N a g y  r a k t á r

ü v e g á r u k b a n
vendéglők é$ kávé

házak részére.
Á rje g y z é k  ingyen  és 

b é rm e n tv e . ®

#  «  e

© © © © © © ©1 ©©F r
© KIVONATOK legfinom abb rum, törköly, 

szilvórium, eczet és likőr készí
téséhez hideg utón, minden 

készülék nélkül.Árjegyzék é$ kezelési könyv ingyen.

Legújabb, kitűnőnek bizonyult

= sörmérő-késztílék S
s z é n s a v -  é s  l é g n y o m á s s a l .

M AGYARORSZÁG LEG NAG YOBB RAKTÁRA sörpezsgő- 
csapok, sörszivattyukban, sőrhUtő készülékekben, sör- és borpalaezktöltők- 
ben, dugaszoló és kupakoló gépekben. — NAGY RAKTÁR borkezelési 
czikkekben, u. m borderitőpor, savtalanitó, szintelenitö, bortisztitó szerek, 
nyulósborok javításához szükséges szerek és bőrbetegségek elleni szerekben.

W ciffericfr
B u d a p est, D oh á n y -u tcza  5. sz .

©

©
©
©
©
©

5 Z E P E 5 5 E Q I  L E N -IP A R !

WEIN KAROLY
ÉS TARSAI

t VÁSZON ÉS ASZTAL- t 
> í < NEnÜ-QYAROSOK ‘ * -
Minden d a ra b  gyá- M inden d a ra b  gyá-
rainkból szárm azó fáinkbó l szárm azó
á ru t ezen védjegy- á ru t ezen  védjegy-

gyei lá tjuk  cl. gye i lá tjuk  el. \

Ajánljuk hirneves szepességi

vászon, asztalnemű, törülköző, 
=  törlő-, csemege-kendő =
és minden e szakmába vágó gyártmányainkat. 
Szállodai fehérnemű berendezésekről költség- 

vetéssel szolgálunk.

ÖG'k- 4 0 6

©
fllapittatott 1869. évben.
0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

M in d e n k o r

friss sör!
9

9
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Első Magyar

Ré SZVÉNY SER FŐ ZŐ D E
Budapest-K őbánya

F E N N Á L L  1 8 5 4  Ó T A . F E N N Á L L  1 8 5 4  Ó T A .

A z  1 9 0 0 .  é v i p á r is i  v i lá g k iá l l í t á s o n  c o l le c t iv e  a  le g n a g y o b b  é r e m m e l ( G r a n d  p r ix )

DISZOKMÁNY 1885 I
k i t ü n t e t é s t  n y e r t . J L JÜRY-TAQ 1896

5

VÁROSI IRODA: Vili. KERÜLET, ESTERMÁZY-UTCZA 6. SZÁM.

2

A já n l ja : á s z o k , k irá ly ,  m á rc z iu s i v ilá g o s , 

m á rc z iu s i s ö té t ,  „ b a jo r  m ó d " ,  u d v a r i „ p i l -
S < J

s e n i m ó d " ,  k é ts z e re s  m á rc z iu s i v ilágo s  és 

sötét, v a la m in t b a k -s ö re it ,  továbbá s a já t t ö l 

té s ű  p a la c z k s ö re it  gőzpasteürizn ló  készü lé k 

ke l s a legú jabb  te ch n ika i berendezésekke l 

fe lsze re lt k ő b á n y a i p a la c z k s ő r  o s z tá ly á b ó l.

Ezen a legújabb technikai berendezésekkel felszerelt serfőződénknek é í i  gyártási képessége 400,000 hektoliter,
Hz ország minden részében sörraktárosok által vagyunk képviselve; nagyobb raktára ink:

A rad-, S ze g e d -, n is k p lc z - ,  K o lo z s v á r- , N agyvá rad -, N y íregyháza -, 

T e m e svá r- és D e b re cze n b e rt ‘vannak,.

Hordósör-megrendelcs:

Budapestre, telefon-szám 52—59

Palaczksör-megrendelés:

telefon-szám 56—58.
Hordósör-megrendelés:

Vidékre, telefon-szám 52—60.
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LÖWENSTEIN M.
(Mihály) utóda Horváth Nándor
fűszer, csemege, hus-conservek, fózelék-conservek, 

sajt, vaj, bor, pezsgő, cognac, rum és tea-rak tara

Főüzlet:

Vámház-körút 4. sz. BUDAPEST Fiók-özlet:
Kishid-utcza 7. sz.

UDV. SZÁLLÍTÓJA 
J ó z s e f  fö h e  r e z e g  
Ö császári és k irá ly i

Fenségének

A la p ítv a  1 8 6 4 -b e n
UDV. SZÁLLÍTÓJA 

F ttlö p  szász Coburg 
gothai herczeg Ö kir.

Fenségének

f l  e z é g  fe n n á llá s a  ó ta  m a jd  K ivé te l n é lk ü l s p e c z lá l ls  s z á l

l í tó ja  az  o rs z á g  le g n a g y o b b  é s  e lő k e lő b b  s z á llo d a i v e n d é g 

lő in e k  é s  fü rd ő h e ly e in e k

T e s s é k  e l ő n y á r j e g y z é k e t  k é r n i !
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A

igyék minden reggel é h g y o m o r r a  egy pohár melegített 

Kristályforrás-ásványvizet I

Vidékre és külföldre fuvardijmentes szállítás. >  >  5 -  >  

Borral való vegyítésre legalkalmasabb asztali víz. >  >  

R bort nem festi és annak élvezetét kellemesen elősegíti. 

— ............Kérjen ..............

á r j e g y z é k e t  a Szt.-Lukács- 

fürdő Kisvállalattól B u d án .

„U ránia" könyvnyom da Budapest, Vili., M ária-utcza 11. sz.




